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Par pievienošanos Konvencijai par kodolnegadījumu operatīvu izziņošanu un Konvencijai par palīdzību kodolnegadījumā vai radiācijas avārijsituācijā


Grozījumi: AP 27.04.93. lēm.

Latvijas Republikas Augstākā Padome nolemj:
1. Pievienoties Konvencijai par kodolnegadījumu operatīvu izziņošanu, pamatojoties uz šīs konvencijas 12. pantu. Konvencija pieņemta 1986. gada 26. septembrī Vīnē (konvencijas teksts - pielikumā).
2. Pievienoties Konvencijai par palīdzību kodolnegadījumā vai radiācijas avārijsituācijā, pamatojoties uz šīs konvencijas 14. pantu. Konvencija pieņemta 1986. gada 26. septembrī Vīnē (konvencijas teksts - pielikumā).
Latvijas Republika saskaņā ar šīs konvencijas 10. panta 5. punkta (b) apakšpunktu pievienojas konvencijai ar noteikumu, ka Latvijas Republika kodolnegadījumā vai radiācijas avārijsituācijā nepiemēros 10. panta 2. punktu atsevišķu personu rupjas paviršības gadījumos, kas izraisījuši nāvi, miesas bojājumu, zaudējumu vai kaitējumu.
3. Uzdot Latvijas Republikas Vides aizsardzības komitejai informēt Starptautiskās atomenerģijas aģentūras LPE ģenerāldirektoru par Latvijas Republikas pievienošanos minētajām konvencijām.
4. Noteikt, ka augstākā valsts institūcija radiācijas un kodoldrošības jautājumos ir Latvijas Republikas Vides aizsardzības komiteja, un uzdot tai<*>:
1) izveidot kodolnegadījumu izziņošanas centru un par tā izveidošanu informēt Starptautisko atomenerģijas aģentūru;
2) izveidot radiācijas un kodoldrošības inspekciju.
<*> - ar grozījumiem, kas izdarīti ar AP 27.04.93. lēmumu.
5. Lēmums stājas spēkā ar tā pieņemšanas dienu.
	Latvijas Republikas Augstākās
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Konvencija par palīdzību kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā
ŠĀS KONVENCIJAS DALĪBVALSTIS
APZINĀDAMĀS, ka kodoldarbība tiek realizēta vairākās valstīs,
ATZĪMĒJOT, ka nolūkā garantēt augstu drošības līmeni kodoldarbības realizēšanā tika veikti un tiek veikti vispusīgi pasākumi, kuru mērķis ir novērst kodolnegadījumus un samazināt šādu negadījumu sekas, ja tādi notiks,
PAUZDAMAS VĒLĒŠANOS tālāk nostiprināt starptautisko sadarbību kodolenerģijas drošā attīstībā un izmantošanā,
BŪDAMAS PĀRLIECINĀTAS, ka nepieciešama starptautiska sistēma, kas sekmēs nekavējošu palīdzības sniegšanu kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā nolūkā mazināt to sekas,
ATZĪMĒDAMAS divpusēju un daudzpusēju pasākumu lietderību par savstarpēju palīdzību šajā jomā,
ATZĪMĒDAMAS Starptautiskās atomenerģijas aģentūras darbību vadošo norādījumu izstrādāšanā attiecībā uz pasākumiem ārkārtējas savstarpējās palīdzības sniegšanai sakarā ar kodolnegadījumu vai radiācijas avārijsituāciju,
VIENOJĀS par sekojošo:
1. pants
Vispārīgie noteikumi
1. Dalībvalstis sadarbojas savstarpēji un ar Starptautisko atomenerģijas aģentūru (turpmāk "aģentūra") atbilstoši šās konvencijas noteikumiem, sekmējot nekavējošu palīdzības sniegšanu kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā, lai samazinātu tās sekas, un aizsargātu visu dzīvo, īpašumu un apkārtējo vidi pret radioaktīvās izplūdes ietekmi.
2. Lai veicinātu šādu sadarbību, dalībvalstis var panākt divpusējas vai daudzpusējas vienošanās vai, kur tas ir lietderīgi, to variantus kas novērstu vai samazinātu kaitējumu un bojājumus, kas var rasties kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā.
3. Dalībvalstis lūdz aģentūru, kas darbojas savu statūtu ietvaros, darīt visu iespējamo saskaņā ar šās konvencijas noteikumiem, lai veicinātu, sekmētu un atbalstītu dalībvalstu sadarbību, kas paredzēta šajā konvencijā.
2. pants
Palīdzības sniegšana
1. Ja dalībvalstij vajadzīga palīdzība kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā neatkarīgi no tā, vai šāds negadījums vai avārijsituācija rodas tās teritorijā, tās jurisdikcijā vai kontrolē, tā var griezties pēc tādas palīdzības pie jebkuras citas dalībvalsts tieši vai ar aģentūras starpniecību un aģentūrā vai attiecīgajos gadījumos citās starptautiskajās starpvaldību organizācijās (turpmāk saukta "starptautiskās organizācijas").
2. Dalībvalsts, kas lūdz palīdzību, nosaka vajadzīgās palīdzības apmēru un veidu un, ja tas praktiski iespējams, sniedz palīdzētājai pusei nepieciešamo informāciju, kādā apjomā tā var apmierināt lūgumu. Ja pieprasītāja dalībvalsts faktiski nav spējīga precīzi noteikt vajadzīgās palīdzības apmēru un veidu, pieprasītāja dalībvalsts un palīdzētāja puse, savstarpēji konsultējoties, pieņem lēmumu par vajadzīgās palīdzības apmēru un veidu.
3. Katra dalībvalsts, kurai nosūtīts lūgums par šādu palīdzību, nekavējoties pieņem lēmumu un paziņo pieprasītājai dalībvalstij tieši vai ar aģentūras starpniecību, vai tā ir spējīga sniegt pieprasīto palīdzību, kā arī kādā apmērā un ar kādiem noteikumiem var tikt sniegta palīdzība.
4. Dalībvalstis savu iespēju robežās nosaka ekspertus, iekārtas un materiālus, ko tās varētu dot palīdzības sniegšanai citām dalībvalstīm kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā, kā arī noteikumus, it īpaši finansiālos, ar kādiem var sniegt šādu palīdzību, un ziņo par to aģentūrai.
5. Jebkura dalībvalsts var lūgt palīdzību medicīnā, to personu, kas tikušas pakļautas kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas ietekmei, pagaidu pārvietošanu uz citas dalībvalsts teritoriju.
6. Atbildot uz pieprasītājas dalībvalsts vai locekļvalsts lūgumu kodolnegadījuma vai nelabvēlīgas radioloģiskās situācijās gadījumā, aģentūra saskaņā ar saviem statūtiem un atbilstoši šajā konvencijā paredzētajam:
(a) piešķir attiecīgos šim nolūkam paredzētos līdzekļus;
(b) nekavējoties nodod lūgumu citām valstīm un starptautiskajām organizācijām, kurām, pēc aģentūras rīcībā esošiem ziņām, var būt nepieciešamie līdzekļi; un 
(c) ja to lūdz pieprasītāja valsts, koordinē starptautiskā līmenī palīdzību, kas var tikt sniegta šādā veidā.
3. pants
Palīdzības organizēšana un tās kontrole
Ja nav citas vienošanās:
(a) savā teritorijā pieprasītāja valsts ir atbildīga par palīdzības vispārīgo vadīšanu, kontroli, koordinēšanu un tās uzraudzību. Ja palīdzības sniegšanā ietilpst arī personāla piešķiršana, palīdzētājai pusei, konsultējoties ar pieprasītāju valsti, jāieceļ persona, kurai jābūt atbildīgai par šās puses personāla un iekārtu piešķiršanu un jānodrošina personāla un iekārtu izmantošanas tieša operatīva uzraudzība. Ieceltajai personai šāda uzraudzība jārealizē sadarbībā ar attiecīgajiem pieprasītājas valsts iestādēm;
(b) pieprasītāja valsts savu iespēju robežās piešķir vietējos līdzekļus un pakalpojumus palīdzības pienācīgai un efektīvai realizēšanai. Tā arī nodrošina personāla, iekārtu un materiālu aizsardzību, kurus palīdzības sniegšanas nolūkā nogādājusi tās teritorijā palīdzētāja puse vai kas nogādāti palīdzētājas puses vārdā;
(c) paliek nemainīgas īpašuma tiesības uz palīdzības sniegšanas periodos jebkuras puses piešķirtajām iekārtām un materiāliem un tiek nodrošināta to atdošana;
(d) dalībvalsts, kas sniedz palīdzību, atbildot uz pieprasījumu saskaņā ar 2. panta 5. punktu, koordinē šo palīdzību savā teritorijā.
4. pants
Kompetentās iestādes un sakaru punkti
1 Katra dalībvalsts informē aģentūru un tieši vai ar aģentūras starpniecību citas dalībvalstis par savām kompetentajām iestādēm un sakaru punktu, kuri pilnvaroti iesniegt un saņemt lūgumus par palīdzību un pieņemt palīdzības piedāvājumus. Šādiem sakaru punktiem un centrālajam punktam aģentūrā jābūt patstāvīgi pieejamiem.
2. Katra dalībvalsts nekavējoties informē aģentūru par jebkādiem grozījumiem, kas var rasties 1. punktā norādītajā informācijā.
3. Aģentūra regulāri un steidzamā kārtā sniedz dalībvalstīm, locekļvalstīm un attiecīgajām starptautiskajām organizācijām 1. un 2. punktā norādīto informāciju.
5. pants
Aģentūras funkcijas
Dalībvalstis lūdz aģentūru saskaņā ar 1. panta 3. punktu, kas nav pretrunā ar pārējiem konvencijas noteikumiem:
(a) vākt un izplatīt dalībvalstu un locekļvalstu vidū informāciju par:
(i) ekspertiem, iekārtām un materiāliem, kurus varētu piešķirt kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā;
(ii) to pētījumu metodiku, tehniskiem paņēmieniem un rezultātiem, kas saistīti ar atbildes pasākumiem kodolnegadījumu vai radiācijas avārijsituāciju gadījumā;
(b) uz lūguma pamata sniegt palīdzību dalībvalstij vai locekļvalstij sakarā ar jebkuriem tālāk minētajiem vai citiem attiecīgajiem jautājumiem:
(i) tiklab ārkārtējo plānu kodolnegadījumu un radiācijas avārijsituācijas gadījumā, kā arī attiecīgu likumdošanas aktu sagatavošana;
(ii) atbilstošu programmu izstrādāšana personāla sagatavošanai kodolnegadījumu un radiācijas avārijsituāciju gadījumam;
(iii) palīdzības lūgumu un attiecīgās informācijas nodošana kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā;
(iv) attiecīgu radiācijas novērošanas programmu, procedūru un normu izstrādāšana;
(v) veikt pētījumus par iespēju radīt radiācijas novērošanas sistēmu;
(c) piešķir dalībvalstij vai locekļvalstij, kas lūdz palīdzību kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā, attiecīgus līdzekļus, kas paredzēti negadījumu vai avārijsituācijas sākotnējai novērtēšanai;
(d) piedāvāt savus laipnos pakalpojumus dalībvalstīm un locekļvalstīm kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā;
(e) nodibināt un uzturēt sakarus ar attiecīgajām starptautiskajām organizācijām, lai saņemtu attiecīgo informāciju un datus un apmainītos ar tiem, un darīt zināmu šādu organizāciju sarakstu dalībvalstīm, locekļvalstīm un minētajām organizācijām.
6. pants
Konfidencialitāte un publiski paziņojumi
1. Pieprasītāja valsts un palīdzētāja puse nodrošina jebkādas konfidenciālas informācijas, kas kļūst zināma jebkurai no pusēm sakarā ar palīdzību kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas gadījumā, konfidencialitātes aizsardzību. Šāda informācija jāizmanto tikai paredzētās palīdzības mērķiem.
2. Palīdzētāja puse dara visu iespējamo, lai saskaņotu ar pieprasītāju valsti informāciju par palīdzību, kas sniegta sakarā kodolnegadījumu vai radiācijas avārijsituāciju, pirms publiskas izziņošanas.
7. pants
Izdevumu atlīdzināšana
1. Palīdzētāja puse var piedāvāt pieprasītājai valstij palīdzību bez atlīdzības. Izskatot jautājumu par to, vai palīdzība tiks sniegta uz šāda pamata, palīdzētāja puse ņem vērā:
(a) kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas raksturu;
(b) kodolnegadījuma vai radiācijas avārijsituācijas rašanās vietu; 
(c) jaunattīstības valstu vajadzības;
(d) īpašās to valstu vajadzības, kurām nav kodoliekārtu; un
(e) jebkādus citus ar to saistītos faktorus.
2. Kad palīdzību apmaksā pilnīgi vai daļēji, pieprasītāja valsts atlīdzina palīdzētājai pusei izdevumus sakarā ar pakalpojumiem, ko sniegušas personas vai organizācijas, savā vārdā, kā arī visus izdevumus sakarā ar palīdzību tādā apmērā, kādā šos izdevumus nav tieši apmaksājusi pieprasītāja valsts. Ja nav citas vienošanās, izdevumus atlīdzina nekavējoties, tiklīdz palīdzētāja puse iesniegusi pieprasītājai valstij savu lūgumu par izdevumu atlīdzināšanu; izdevumi, kas nav izdevumi uz vietas, ir brīvi atlīdzināmi.
3. Neatkarīgi no 2. punkta noteikumiem palīdzētāja puse var jebkurā laikā atteikties no pilnīgas vai daļējas atlīdzināšanas vai piekrist tās atlikšanai. Šādas atteikšanās vai atlikšanas izskatīšanā palīdzētājas puses pienācīgi ievēro jaunattīstības valstu vajadzības.
8. pants
Privilēģijas, imunitātes un atvieglojumi
1. Pieprasītāja valsts piešķir palīdzētājas puses personālam un personālam, kas darbojas tās vārdā, nepieciešamās privilēģijas, imunitātes un atvieglinājumus savu funkciju pildīšanai;
2. Pieprasītāja valsts piešķir palīdzētājas puses personālam vai personālam, kas darbojas tās vārdā, privilēģijas un imunitātes kuras ir savlaicīgi pieteiktas un pieņemtas pieprasītāja valstij:
(a) apcietināšanas, aizturēšanas un juridiskā procesa imunitāti valstī, kas griezusies pēc palīdzības, ieskaitot kriminālo, civilo un administratīvo jurisdikciju, attiecībā uz tā darbību vai bezdarbību savu pienākumu pildīšanā; un
(b) atbrīvošanu no nodokļiem, muitām vai citām maksām, izņemot tās, kas parasti ietvertas preču vērtībā vai sniegto pakalpojumu samaksā, attiecībā uz palīdzības sniegšanu.
3. Pieprasītāja valsts:
(a) atbrīvo palīdzētāju pusi no nodokļiem, muitām vai citām maksām par iekārtām un īpašumu, ko palīdzētāja puse nogādājusi pieprasītājas valsts teritorijā palīdzības sniegšanai; un
(b) nodrošina šādu iekārtu un īpašuma aresta, konfiskācijas vai rekvizīcijas imunitāti.
4. Pieprasītāja valsts nodrošina šādu iekārtu un īpašuma atdošanu. Ja to lūgusi palīdzētāja puse, pieprasītāja valsts savu iespēju robežās organizē tālākai lietošanai derīgo iekārtu, kas izmantotas palīdzības sniegšanai, nepieciešamo dezaktivāciju līdz to atdošanai.
5. Pieprasītāja valsts sekmē personāla, par kuru paziņots sakarā ar 2.punktu, kā arī palīdzības sniegšanā izmantojamo iekārtu un īpašuma nogādāšanu uz savu nacionālo teritoriju, atrašanos tajā un aizgādāšanu no tās.
6. Neviens šā panta noteikums neprasa, lai pieprasītāja valsts piešķirtu tās pilsoņiem vai patstāvīgajiem iedzīvotājiem, iepriekšējos punktos paredzētās privilēģijas un imunitātes.
7. Neskarot privilēģijas un imunitātes, visiem, kam saskaņā ar šo pantu ir šādas privilēģijas un imunitātes, jāciena pieprasītājas valsts likumi un noteikumi. Viņi arī nedrīkst iejaukties pieprasītājas valsts iekšējās lietās.
8. Neviens no šā panta noteikumiem neskar tiesības un pienākumus attiecībā uz privilēģijām un imunitātēm, kas piešķirtas saskaņā ar citiem starptautiskajiem nolīgumiem vai starptautisko paražu tiesību normām.
9. Parakstot, ratificējot, pieņemot vai akceptējot šo konvenciju vai pievienojoties tai, valsts var paziņot, ka tā neuzskata par pilnīgi vai daļēji sev obligātiem 2. un 3. punktu.
10. Dalībvalsts, kas izdarījusi paziņojumu saskaņā ar 9. punktu, var jebkurā laikā to atcelt, paziņojot depozitārijām.
9. pants 
Personāla, iekārtu un īpašuma tranzīts
Katra dalībvalsts pēc pieprasītājas valsts vai palīdzētājas puses lūguma cenšas sekmēt caur savu teritoriju uz pieprasītāju valsti un no tās palīdzības sniegšanā izmantojamā personāla, iekārtu un īpašuma tranzītu, par kuriem pienācīgā veidā paziņots.
10. pants
Pretenzijas un kompensācija
1. Dalībvalsts cieši sadarbojas, lai veicinātu juridisko prasību un pretenziju noregulēšanu saskaņā ar šo pantu.
2. Ja nav citas vienošanās, pieprasītāja dalībvalsts attiecībā uz personu nāvi vai miesas bojājuma nodarīšanu tām, īpašuma bojājumu vai zaudējumu vai kaitējuma nodarīšanu videi tās teritorijā vai citā tās jurisdikcijai vai kontrolei esošā vietā pieprasītās palīdzības sniegšanas gaitā:
(a) neierosina nekādas juridiskas prasības pret palīdzētāju pusi vai fiziskajām personām vai citiem tiesību subjektiem, kas rīkojas tās vārdā;
(b) uzņemas atbildību izskatīt juridiskās prasības un pretenzijas, ko trešās puses iesniegušas pret palīdzētāju pusi pret fiziskajām personām vai citiem tiesību subjektiem, kas rīkojas tās vārdā;
(c) nodrošina palīdzētājas puses vai fizisko personu vai citu tiesību subjektu, kas rīkojas tās vārdā, tiesisko aizsardzību attiecībā uz "b" apakšpunktā minētajām juridiskajām prasībām un pretenzijām; un 
(d) maksā kompensāciju palīdzētājai pusei vai fiziskajām personām vai citiem tiesību subjektiem, kas rīkojas tās vārdā, par:
(i) palīdzētājas puses personāla personu vai personu, kas rīkojas tās vārdā, nāvi vai miesas bojājuma nodarīšanu šādām personām;
(ii) neizlietojamu iekārtu un materiālu zaudēšanu, kas saistīti ar palīdzības sniegšanu, vai zaudējumu nodarīšanu tiem;
izņemot atsevišķu personu tīšas nepareizas rīcības gadījumus, kas izraisījušas nāvi, miesas bojājumu, zaudējumu vai bojājumu.
3. Šis pants netraucē maksāt kompensāciju vai atlīdzību, kas paredzēta jebkurā piemērojamā starptautiskajā nolīgumā vai jebkuras valsts nacionālajā likumdošanā.
4. Neviens šā panta noteikums neprasa, lai pieprasītāja valsts pilnīgi vai daļēji piemērotu 2. punktu saviem pilsoņiem vai patstāvīgajiem iedzīvotājiem.
5. Parakstot, ratificējot, pieņemot vai akceptējot šo konvenciju vai pievienojoties tai, valsts var paziņot:
(a) ka tā neuzskata par pilnīgi vai daļēji sev saistošu 2. punktu;
(b) ka tā pilnīgi vai daļēji nepiemēros 2. punktu atsevišķu personu rupjas paviršības gadījumos, kas izraisījuši nāvi, miesas bojājumu, zaudējumu vai kaitējumu.
6. Dalībvalsts, kas izdarījusi paziņojumu saskaņā ar 5. punktu, var jebkurā laikā to atcelt, paziņojot depozitārijam.
11. pants
Palīdzības izbeigšana
Pieprasītāja valsts vai palīdzētāja puse var jebkurā laikā, pēc attiecīgu konsultāciju un ar rakstveida paziņojuma lūgt izbeigt palīdzību, kas tiek saņemta vai sniegta saskaņā ar šo konvenciju. Pēc šāda lūguma saņemšanas ieinteresētās puses rīko savstarpējas konsultācijas, lai izstrādātu pasākumus palīdzības sniegšanas pienācīgai izbeigšanai.
12. pants
Sakars ar citiem starptautiskajiem nolīgumiem
Šī konvencija neskar dalībvalstu savstarpējās tiesības un saistības saskaņā ar spēkā esošajiem starptautiskajiem nolīgumiem jautājumos, uz ko attiecas šī konvencija, vai saskaņā ar nākamajiem starptautiskajiem nolīgumiem, ko noslēdz atbilstoši šās konvencijas saturam un mērķim.
13. pants
Strīdu noregulēšana
1. Ja radies strīds starp dalībvalstīm vai starp dalībvalsti un aģentūru par šās konvencijas interpretāciju vai piemērošanu, strīda puses rīko savstarpējas konsultācijas, lai noregulētu strīdu sarunu ceļā vai ar jebkādiem citiem tām pieņemamiem mierīgiem strīdu noregulēšanas līdzekļiem.
2. Ja līdzīga rakstura strīdu starp dalībvalstīm nevar noregulēt viena gada laikā pēc tam, kad saņemts lūgums par konsultāciju rīkošanu saskaņā ar 1. punktu, tad pēc jebkuras puses lūguma, kas piedalās šādā strīdā, tas tiek nodots arbitrāžai vai nosūtīts Starptautiskajai tiesai lēmuma pieņemšanai. Ja strīds nodots arbitrāžai un ja sešu mēnešu laikā pēc lūguma saņemšanas strīda puses nevar vienoties par arbitrā»as organizēšanu, viena no pusēm var lūgt Starptautiskās tiesas priekšsēdētāju vai Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāru iecelt vienu vai vairākus arbitrus. Ja pušu lūgumi, kuras piedalās strīdā, ir pretrunīgi, vispirms jāgriežas pie Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāra.
3. Parakstot, ratificējot, pieņemot vai akceptējot šo konvenciju vai pievienojoties tai, valsts var paziņot, ka tā neuzskata par sev saistošām vienu vai abas strīda noregulēšanas procedūras, kas paredzētas 2. punktā. Citām dalībvalstīm nav saistoša neviena no 2. punktā paredzētajām strīda noregulēšanas procedūrām attiecībā uz dalībvalsti, kurai ir spēkā šāds paziņojums.
4. Dalībvalsts, kas izdarījusi paziņojumu saskaņā ar 3. punktu, var jebkurā laikā atcelt šo paziņojumu, par to ziņojot depozitārijam.
14. pants
Stāšanās spēkā
1. Šo konvenciju var parakstīt visas valstis, arī Namībija, ko pārstāv Apvienoto Nāciju Organizācijas Padome Namībijas jautājumā, Starptautiskās atomenerģijas aģentūras centrā Vīnē un Apvienoto Nāciju Organizācijas centrā Ņujorkā attiecīgi no ....līdz tās spēkā stāšanās brīdim vai divpadsmit mēnešu laikā atkarībā no tā, kurš no termiņiem būs ilgāks.
2. Valsts, kā arī Namībija, ko pārstāv Apvienoto Nāciju Organizācijas Padome Namībijas jautājumā, var apliecināt savu piekrišanu šīs konvencijas saistībām šai valstij, kā arī Namībijai, parakstot konvenciju vai nododot glabāšanā dokumentu par ratifikāciju, pieņemšanu vai akceptēšanu pēc parakstīšanas ar noteikumu, ka tā tiks ratificēta, pieņemta, vai akceptēta, vai nododot glabāšanā dokumentu par pievienošanos. Dokumenti par ratifikāciju, pieņemšanu akceptēšanu vai pievienošanos nododami glabāšanā depozitārijam.
3. Šī konvencija stājas spēkā pēc trīsdesmit dienām, kopš trīs valstis izteikušas piekrišanu šās konvencijas saistībām.
4. Katrai valstij, kas piekritusi šās konvencijas saistībām, pēc konvencijas stāšanās spēkā, šī konvencija stājas spēkā trīsdesmit dienas pēc piekrišanas datuma.
5. (a) Šai konvencijai var pievienoties, kā tas paredzēts šajā pantā, starptautiskās organizācijas un reģionālās integrācijas organizācijas, kurās ietilpst suverēnas valstis un kuru kompetencē ir vest sarunas, noslēgt un piemērot starptautiskos nolīgumus jautājumos, uz ko attiecas šī konvencija.
(b) Jautājumos, kas ir to kompetencē, šādas organizācijas savā vārdā realizē tiesības un izpilda saistības, ko šī konvencija piešķir dalībvalstīm.
(c) Nododot glabāšanā savu dokumentu par pievienošanos, šāda organizācija nosūta depozitārijam paziņojumu, kurā norāda savas kompetences ietvarus jautājumos, uz ko attiecas šī konvencija.
(d) Šādai organizācijai nav nevienas balss papildus tās locekļvalstu balsīm.
15. pants
Pagaidu piemērošana
Valsts pēc konvencijas parakstīšanas vai vēlāk jebkurā laikā, pirms šī konvencija stāsies spēkā šai valstij, var paziņot, ka tā piemēros šo konvenciju uz laiku.
16. pants
Labojumi
1. Dalībvalsts var ierosināt labojumus šajā konvencijā. Ierosināto labojumu iesniedz depozitārijam, kurš nekavējoties izsūta to visām citām dalībvalstīm.
2. Ja vairākums dalībvalstu pieprasa, lai depozitārijs sasauktu konferenci ierosināto labojumu izskatīšanai, depozitārijs uzaicina visas dalībvalstis uz šadu konferenci, kas tiek atklāta ne agrāk kā trīsdesmit dienas pēc uzaicinājuma nosūtīšanas. Jebkuru labojumu, kas konferencē pieņemts ar visu dalībvalstu divu trešdaļu balsu vairākumu ieraksta protokolā, ko visas dalībvalstis var parakstīt Vīnē un Ņujorkā.
3. Protokols stājas spēkā trīsdesmit dienas pēc tam, kad trīs valstis piekritušas tā saistībām. Katrai valstij, kas izteikusi piekrišanu protokola ievērošanai pēc tā stāšanās spēkā, protokols stājas spēkā šai valstij pēc trīsdesmit dienām kopš piekrišanas datuma.
17. pants
Atteikšanās
1. Dalībvalsts var atteikties no konvencijas, rakstveidā paziņojot depozitārijam.
2. Atteikšanās stājas spēkā vienu gadu pēc datuma, kad depozitārijs saņēmis paziņojumu.
18. pants
Depozitārijs
1. Aģentūras ģenerāldirektors ir šās konvencijas depozitārijs. 
2. Aģentūras ģenerāldirektors nekavējoties ziņo dalībvalstīm un visām citām valstīm:
(a) par katru šās konvencijas vai jebkura labojuma protokola parakstīšanas gadījumu;
(b) par katru gadījumu, kad nodots glabāšanā dokuments par ratifikāciju, pieņemšanu, akceptēšanu vai pievienošanos attiecībā uz šo konvenciju vai jebkuru labojuma protokolu;
(c) par jebkuru paziņojumu vai atsaukumu saskaņā ar 8., 10. un 13. pantu;
(d) par jebkuru paziņojumu par šās konvencijas pagaidu piemērošanu saskaņā ar 15. pantu;
(e) par šās konvencijas un jebkura tās labojuma stāšanos spēkā; un
(f) par jebkuru atteikšanos, kas ziņota saskaņā ar 17. pantu.
19. pants
Autentiskie teksti un apliecinātie noraksti
Šās konvencijas oriģināls, kura angļu, arābu, spāņu, ķīniešu, krievu un franču teksti ir vienlīdz autentiski, tiek nodots glabāšanā Starptautiskās atomenerģijas aģentūras ģenerāldirektoram, kurš nosūta apliecinātus norakstus dalībvalstīm un visām citām valstīm.
TO APLIECINOT, apakšā parakstījušies, atbilstoši pilnvaroti, parakstīja šo konvenciju, kuru var parakstīt, kā tas paredzēts 14. panta 1. punktā.
PIEŅĒMUSI Starptautiskās atomenerģijas aģentūras Ģenerālkonference speciālajā sesijā Vīne viens tūkstotis deviņi simti astoņdesmit sestā gada divdesmit sestajā septembrī.


Convention on Assistance in the case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency
THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,
AWARE that nuclear activities are being carried out in a number of States,
NOTING that comprehensive measures have been and are being taken to ensure a high level of safety in nuclear activities, aimed at preventing nuclear accidents and minimizing the consequences of any such accident, should it occur,
DESIRING to strengthen further international co-operation in the safe development and use of nuclear energy,
CONVINCED of the need for an international framework which will facilitate the prompt provision of assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency to mitigate its consequences,
NOTING the usefulness of bilateral and multilateral arrangements on mutual assistance in this area,
NOTING the activities of the International Atomic Energy Agency in developing guidelines for mutual emergency assistance arrangements in connection with a nuclear accident or radiological emergency,
HAVE AGREED as follows:
Article 1
General provisions
1. The States Parties shall cooperate between themselves and with the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency") in accordance with the provisions of this Convention to facilitate prompt assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency to minimize its consequences and to protect life, property and the environment from the effects of radioactive releases.
2. To facilitate such cooperation States Parties may agree on bilateral or multilateral arrangements or, where appropriate, a combination of these, for preventing or minimizing injury and damage which may result in the event of a nuclear accident or radiological emergency.
3. The States Parties request the Agency, acting within the framework of its Statute, to use its best endeavours in accordance with the provisions of this Convention to promote, facilitate and support the cooperation between States Parties provided for in this Convention.
Article 2
Provision of assistance
1. If a State Party needs assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency, whether or not such accident or emergency originates within its territory, jurisdiction or control, it may call for such assistance from any other State Party, directly or through the Agency, and from the Agency, or, where appropriate, from other international intergovernmental organizations (hereinafter referred to as "international organizations").
2. A State Party requesting assistance shall specify the scope and type of assistance required and where practicable provide the assisting party with such information as may be necessary for that party to determine the extent to which it is able to meet the request. In the event that it is not practicable for the requesting State Party to specify the scope and type of assistance required, the requesting State Party and the assisting party shall, in consultation, decide upon the scope and type of assistance required.
3. Each State Party to which a request for such assistance is directed shall promptly decide and notify the requesting State Party directly or through the Agency whether it is in a position to render the assistance requested, and the scope and terms of the assistance that might be rendered.
4. States Parties shall within the limits of their capabilities identify and notify the Agency of experts, equipment and material which could be made available for the provision of assistance to other States Parties in the event of a nuclear accident or radiological emergency as well as the terms, especially financial, under which such assistance could be provided.
5. Any State Party may request assistance relating to medical treatment or temporary relocation into the territory of another State Party of people involved in a nuclear accident or radiological emergency.
6. The Agency shall respond, in accordance with its Statute and as provided for in this Convention, to a requesting State Party's or Member State's request for assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency by:
(a) making available appropriate resources allocated for this purpose;
(b) transmitting promptly the request to other States and international organizations which, according to the Agency's information, may possess the necessary resources; and
(c) if so requested by the requesting State, co-ordinating the assistance at the international level which may thus become available.
Article 3
Direction and control of assistance
Unless otherwise agreed:
(a) the overall direction, control, coordination and supervision of the assistance shall be the responsibility within its territory of the requesting State. The assisting party should, where the assistance involves personnel, designate in consultation with the requesting State, the person who should be in charge of and retain immediate operational supervision over the personnel and the equipment provided by it. The designated person should exercise such supervision in cooperation with the appropriate authorities of the requesting State;
(b) the requesting State shall provide, to the extent of its capabilities, local facilities and services for the proper and effective administration of the assistance. It shall also ensure the protection of personnel, equipment and materials brought into its territory by or on behalf of the assisting party for such purpose;
(c) ownership of equipment and materials provided by either party during the periods of assistance shall be unaffected, and their return shall be ensured;
(d) a State Party providing assistance in response to a request under paragraph 5 of article 2 shall co-ordinate that assistance within its territory.
Article 4
Competent authorities and points of contact
1. Each State Party shall make know to the Agency and to other States Parties, directly or through the Agency, its competent authorities and point of contact authorized to make and receive requests for and to accept offers of assistance. Such points of contact and a local point within the Agency shall be available continuously.
2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may occur in the information referred to in paragraph 1.
3. The Agency shall regularly and expeditiously provide to States Parties, Member States and relevant international organizations the information referred to in paragraphs 1 and 2.
Article 5
Functions of the Agency
The States Parties request the Agency, in accordance with paragraph 3 of article 1 and without prejudice to other provisions of this Convention, to;
(a) collect and disseminate to States Parties and Member States information concerning:
(i) experts, equipment and materials which could be made available in the event of nuclear accidents or radiological emergencies;
(ii) methodologies, techniques and available results of research relating to response to nuclear accidents or radiological emergencies;
(b) assist a State Party or a Member State when requested in any of the following or other appropriate matters:
(i) preparing both emergency plans in the case of nuclear accidents and radiological emergencies and the appropriate legislation;
(ii) developing appropriate training programmes for personnel to deal with nuclear accidents and radiological emergencies;
(iii) transmitting requests for assistance and relevant information in the event of a nuclear accident or radiological emergency;
(iv) developing appropriate radiation monitoring programmes, procedures and standards;
(v) conducting investigations into the feasibility of establishing appropriate radiation monitoring system;
(c) make available to a State Party or a Member State requesting assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency appropriate resources allocated for the purpose of conducting an initial assessment of the accident or emergency;
(d) offer its good offices to the States Parties and Member States in the event of a nuclear accident or radiological emergency;
(e) establish and maintain liaison with relevant international organizations for the purposes of obtaining and exchanging relevant information and data, and make a list of such organizations available to States Parties, Member States and the aforementioned organizations.
Article 6
Confidentiality and public statements
1. The requesting State and the assisting party shall protect the confidentiality of any confidential information that becomes available to either of them in connection with the assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency. Such information shall be used exclusively for the purpose of the assistance agreed upon.
2. The assisting party shall make every effort to coordinate with the requesting State before releasing information to the public on the assistance provided in connection with a nuclear accident or radiological emergency.
Article 7
Reimbursement of costs
1. An assisting party may offer assistance without costs to the requesting State.
When considering whether to offer assistance on such a basis, the assisting party shall take into account:
(a) the nature of the nuclear accident or radiological emergency;
(b) the place of origin of the nuclear accident or radiological emergency;
(c) the needs of developing countries;
(d) the particular needs of countries without nuclear facilities; and
(e) any other relevant factors.
2. When assistance is provided wholly or partly on a reimbursement basis, the requesting State shall reimburse the assisting party for the costs incurred for the services rendered by persons organizations acting on its behalf, and for all expenses in connection with the assistance to the extent that such expenses are not directly defrayed by the requesting State. Unless otherwise agreed, reimbursement shall be provided promptly after the assisting party has presented its request for reimbursement to the requesting State, and in respect of costs other than local costs, shall be freely transferable.
3. Notwithstanding paragraph 2, the assisting party may at any time waive, or agree to the postponement of, the reimbursement in whole or in part. In considering such waiver or postponement, assisting parties shall give due consideration to the needs of developing countries.
Article 8
Privileges, immunities and facilities
1. The requesting State shall afford to personnel of the assisting party and personnel acting on its behalf the necessary privileges, immunities and facilities for the performance of their assistance functions.
2. The requesting State shall afford the following privileges and immunities to personnal of the assisting party or personnel acting on its behalf who have been duly notified to and accepted by the requesting State:
(a) immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil and administrative jurisdiction, of the requesting State, in respect of acts or omissions in the performance of their duties; and
(b) exemption from taxation, duties or other charges, except those which are normally incorporated in the price of goods or paid for services rendered, in respect of the performance of their assistance functions.
3. The requesting State shall:
(a) afford the assisting party exemption from taxation, duties or other charges on the equipment and property brought into the territory of the requesting State by the assisting party for the purpose of the assistance; and
(b) provide immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment and property.
4. The requesting State shall ensure the return of such equipment and property. If requested by the assisting party, the requesting State shall arrange, to the extent it is able to do so, for the necessary decontamination of recoverable equipment involved in the assistance before its return.
5. The requesting State shall facilitate the entry into, stay in and departure from its national territory of personnel notified pursuant to paragraph 2 and of equipment and property involved in the assistance.
6. Nothing in this article shall require the requesting State to provide its nationals or permanent residents with the privileges and immunities provided for in the foregoing paragraphs.
7. Without prejudice to the privileges and immunities, all beneficiaries enjoying such privileges and immunities under this article have a duty to respect the laws and regulations of the requesting State. They shall also have the duty not to interfere in the domestic affairs of the requesting State.
8. Nothing in this article shall prejudice rights and obligations with respect to privileges and immunities afforded pursuant to other international agreements or the rules of customary international law.
9. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may declare that it does not consider itself bound in whole or in part by paragraphs 2 and 3.
10. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 9 may at any time withdraw it by notification to the depositary.
Article 9
Transit of personnel, equipment and property
Each State Party shall, at the request of the requesting State or the assisting party, seek to facilitate the transit through its territory of duly notified personnel, equipment and property involved in the assistance to and from the requesting State.
Article 10
Claims and compensation
1. The States Parties shall closely cooperate in order to facilitate the settlement of legal proceedings and claims under this article.
2. Unless otherwise agreed, a requesting State shall in respect of death or injury to persons, damage to or loss of property, or damage to the environment caused within its territory or area under its jurisdiction or control in the course of providing the assistance requested:
(a) not bring any legal proceedings against the assisting party or per sons or other legal entities acting on its behalf;
(b) assume responsibility for dealing with legal proceedings and claims brought by third parties against the assisting party or against persons or other legal entities acting on its behalf;
(c) hold the assisting party or persons or other legal entities acting on its behalf harmless in respect of legal proceedings and claims referred to in sub-paragraph (b); and
(d) compensate the assisting party or persons or other legal entities acting on its behalf for:
(i) death of or injury to personnel of the assisting party or persons acting on its behalf:
(ii) loss of or damage to non-consumable equipment or materials related to the assistance;
except in cases of wilful misconduct by the individuals who caused the death, injury, loss or damage.
3. This article shall not prevent compensation or indemnity available under any applicable international agreement or national law of any State.
4. Nothing in this article shall require the requesting State to apply paragraph 2 in whole or part to its nationals or permanent residents.
5. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may declare:
(a) that it does not consider itself bound in whole or in party by paragraph 2;
(b) that it will not apply paragraph 2 whole or in part in cases of gross negligence by the individuals who caused the death, injury, loss or damage.
6. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 5 may at any time withdraw it by notification to the depositary.
Article 11
Termination of assistance
The requesting State or the assisting party may at any time, after appropriate consultations and by notification in writing, request the termination of assistance received or provided under this Convention. Once such a request has been made the parties involved shall consult with each other to make arrangements for the proper conclusion of the assistance.
Article 12
Relationship to other international agreements
This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States Parties under existing international agreements which relate to the matters covered by this Convention, or under future international agreements concluded in accordance with the object and purpose of this Convention.
Article 13
Settlement of disputes
1. In the event of a dispute between States Parties, or between a State Party and the Agency, concerning the interpretation or application of this Convention, the parties to the dispute shall consult with a view to the settlement of the dispute by negotiations or by any other peaceful means of settling disputes acceptable to them.
2. If a dispute of this character between States Parties cannot be settled within one year from the request for consultations pursuant to paragraph 1, it shall, at the request of any party to such dispute, be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted to arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties to the dispute are unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the President of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United Nations to appoint one or more arbitrators. In cases of conflicting requests by the parties to the dispute, the request to the Secretary-General of the United Nations shall have priority.
3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The other States Parties shall not be bound by a dispute settlement procedure provided for in paragraph 2 with respect to a State Party for which such a declaration is in force.
4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3 may at any time withdraw it by notification to the depositary.
Article 14
Entry into force
1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the International Atomic Energy Agency in Vienna, and at the Headquarters of the United Nations in New York from ... until its entry into force for twelve months, whichever period is longer.
2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, may express its consent to be bound by this Convention either by signature, or by deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval following signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by deposit of an instrument of accession. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the depositary.
3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be found has been expressed by three States.
4. For each State expressing consent to be bound by this Convention after its entry into force, this Convention shall enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.
5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this article, by international organizations and regional integration organizations constituted by sovereign States, which have competence in respect of the negotiation, conclusion and application of international agreements in matters covered by this Convention.
(b) In matters within their competence such organizations shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes to States Parties.
(c) When depositing its instrument of accession, such an organization shall communicate to the depositary a declaration indicating the extent of its competence in respect of matters covered by this Convention.
(d) Such an organizations shall not hold any vote additional to those of its Member States.
Article 15
Provisional application
A State Party may, upon signature or at any later date before this Convention enters into force for it, declare that it will apply this Convention provisionally.
Article 16
Amendments
1. A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed amendment shall be submitted to the depositary who shall circulate it immediately to all other States Parties.
2. If a majority of the States Parties request the depositary to convene a conference to consider the proposed amendments, the depositary shall invite all States Parties to attend such a conference to begin not sooner than thirty days after the invitations are issued. Any amendment adopted at the conference by a two-thirds majority of all States Parties shall be laid down in a protocol which is open to signature in Vienna and New York by all States Parties.
3. The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed by three States. For each State expressing consent to be bound by the protocol after its entry into force, the protocol shall enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.
Article 17
Denunciation
1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the depositary.
2. Denunciation shall take effectone year following the date on which the notification is received by the depositary.
Article 18
Depositary
1. The director General of the Agency shall be the depositary of this Convention.
2. The director General of the Agency shall promptly notify States Parties and all other States of:
(a) each signature of this Convention or any protocol of amendment;
(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession concerning this Convention or any protocol of amendment;
(c) any declaration or withdrawal thereof in accordance with articles 8, 10 and 13;
(d) any declaration of provisional application of this Convention in accordance with article 15;
(e) the entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and
(f) any denunciation made under article 17.
Article 19
Authentic texts and certified copies
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director General of the International Atomic Energy Agency who shall send certified copies to States Parties and all other States.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this Convention, open for signature as provided in paragraph 1 of article 14.
ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy Agency meeting in special session at Vienna on the twenty-sixth day of September one thousand nine hundred and eightysix.
